	Labor Day
	C

	
	Or of the Season

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Lex Domini
	Psalm 19:7/1

	The law of the Lord is an undefiled law, converting the soul; the testimony of the Lord is sure, and giveth wisdom unto the simple. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. The heavens declare the glory of God, and the firmament showeth his handy-work. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Secunda Quadragesimæ


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty God, who hast so linked our lives one with another that all we do affecteth, for good or ill, all other lives: So guide us in the work we do, that we may do it not for self alone, but for the common good; and, as we seek a proper return for our own labour, make us mindful of the rightful aspirations of other workers, and arouse our concern for those who are out of work; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Ecclesiasticus 38:27‑32


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Gradual
	Tollite hostias
	Psalm 96:8/29:8,9
	Alleluia
	Ego vos elegi
	John 15:16

	Bring presents, and come into his courts; O worship the Lord in the beauty of holiness. Verse. The Lord strippeth bare the forests; in his temple doth every thing speak of his honour.
	Alleluia, alleluia. Verse. I have chosen you out of the world, that ye should go and bring forth fruit, and that your fruit should remain. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Feria Quinta post Dominicam Primam Passionis
	Graduale romanum (1961), Sancti Lucæ Evangelistæ


	Epistle
1 Corinthians 3:10‑14


	Outside of Lent and Eastertide
	Labor Day does not occur in Lent
	In Eastertide

	Alleluia
	
	Alleluia

	Ego vos elegi
	
	Confitebuntur

	John 15:16
	
	Psalm 89:5

	Alleluia, alleluia. Verse. I have chosen you out of the world, that ye should go and bring forth fruit, and that your fruit should remain. Alleluia.
	
	Alleluia, alleluia. Verse. O Lord, the very heavens shall praise thy wondrous works, and thy truth in the congregation of the saints. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sancti Lucæ Evangelistæ
	
	Graduale romanum (1961), Commune Martyrum Tempore Paschali


	The Holy Gospel
Matthew 6:19‑24

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God, the Father of lights, who hast taught us by the blessed doctrine of Saint James that thou hearkenest to the cry of the oppressed, and hast chosen the poor to be rich in faith: Grant us grace, that, renouncing corruptible riches, we may so order all things in righteousness, that the precious fruits of the earth may be abundantly obtained by those who patiently labour; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), 600 (W.E. Orchard)


	Offertory
	Gressus meos
	Psalm 119:133

	Order my steps in thy word, and so shall no wickedness have dominion over me, O Lord. (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ


	Secret
	
	

	O Master Workman, who in the carpenter=s shop at Nazareth spent thy days from youth to manhood in making and mending things: We thank thee that thou hast ever sanctified all labour by thyself making it an offering of service in thy Father=s world. Increase in us the spirit of service, of joy in work well done, of loyalty and devotion, so that with all our strength we may do the tasks that fall to our share, for thy sake who did all things well, Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 1640 (With All our Strength)


	Preface of the Season


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Communion
	Omne quodcumque
	Colossians 3:17
	Communion
	Domine Dominus
	Psalm 8:1

	Whatsoever ye do in word or deed, do all in the Name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to God the Father by him.
	O Lord our Governor, how excellent is your Name in all the world, alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Humano Labore Sanctificando
	Graduale romanum (1961), Feria Secunda post Dominicam Secundam Quadragesimæ (Alleluia added by editor)


	Postcommunion Collect
	
	

	O God, who movest in love unceasing, and dost give to each of us our appointed work: Help us steadfastly, and as in thy sight, to fulfil the duties of our calling; that when our Lord shall take account of us, we may be found faithful in that which is least, and enter into his eternal joy; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The book of common worship (Church of South India, 1963), Twenty-First Sunday after Pentecost: Collect


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Lex Domini
	Psalm 19:7/1

	The law of the Lord is perfect and revives the soul; the testimony of the Lord is sure and gives wisdom to the innocent. (Eastertide: Alleluia.) Psalm. The heavens declare the glory of God, and the firmament shows God=s handiwork. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Secunda Quadragesimæ


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty God, you have so linked our lives one with another that all we do affects, for good or ill, all other lives: So guide us in the work we do, that we may do it not for self alone, but for the common good; and, as we seek a proper return for our own labor, make us mindful of the rightful aspirations of other workers, and arouse our concern for those who are out of work; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Ecclesiasticus 38:27‑32


	Either of these two graduals may be used.

	Alternate 1
	Alternate 2

	Gradual
	Confitemini ... misericordia ejus
	Psalm 107:1, with verses 2,3/4,5/6,7/8,9
	Gradual
	Opus manuum
	Psalm 90:17, with verses 1,2/16,17

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Give thanks to the Lord, for God is good, and God=s mercy endures for ever.
	Refrain. Prosper, O Lord, the work of our hands.

	V. Let all those whom the Lord has redeemed proclaim * that he redeemed them from the hand of the foe.
	V. Lord, you have been our refuge * from one generation to another.

	V. He gathered them out of the lands; * from the east and from the west, from the north and from the south.
	V. Before the mountains were brought forth, or the land and the earth were born, * from age to age you are God.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Some wandered in desert wastes; * they found no way to a city where they might dwell.
	V. Show your servants your works * and your splendor to their children.

	V. They were hungry and thirsty; * their spirits languished within them.
	V. May the graciousness of the Lord our God be upon us; * prosper the work of our hands; prosper our handiwork.

	Refrain.
	Refrain.



	V. Then they cried to the Lord in their trouble, * and he delivered them from their distress.
	

	V. He put their feet on a straight path * to go to a city where they might dwell.
	

	Refrain.
	

	V. Let them give thanks to the Lord for his mercy * and the wonders he does for his children.
	

	V. For he satisfies the thirsty * and fills the hungry with good things.
	

	Refrain.
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Proper 7
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Initio Anni Civilis


	Epistle
1 Corinthians 3:10‑14


	Alleluia
	Ego vos elegi
	John 15:16

	Alleluia, alleluia. Verse. I chose you out of the world, that you should go and bear fruit, and that your fruit should abide. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sancti Lucæ Evangelistæ


	The Holy Gospel
Matthew 6:19‑24

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God, Father of lights, you have taught us by the blessed doctrine of Saint James that you hear the cry of the oppressed, and have chosen the poor to be rich in faith: Grant us grace, that, renouncing corruptible riches, we may so order all things in righteousness, that the precious fruits of the earth may be abundantly obtained by those who patiently labor; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), 600 (W.E. Orchard), altered in Rite II


	Offertory
	Gressus meos
	Psalm 119:133

	Steady my footsteps in your word; let no iniquity have dominion over me, O Lord. (Eastertide: Alleluia.)

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ


	Secret
	
	

	Lord, receive the gifts of your Church, and by the human labor we offer you, join us to the saving work of Christ, who is Lord for ever and ever. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For the Blessing of Man=s Labor (B)


	Preface of the Season


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Communion
	Omne quodcumque
	Colossians 3:17
	Communion
	Domine Dominus
	Psalm 8:1

	Whatever you do, in word or deed, do everything in the Name of the Lord Jesus, giving thanks to God through the Father through him.
	O Lord our Governor, how exalted is your Name in all the world, alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Humano Labore Sanctificando
	Graduale romanum (1961), Feria Secunda post Dominicam Secundam Quadragesimæ (Alleluia added by editor)


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, guide and govern us by your help in this life as you have renewed us by the mysteries of eternal life. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), For the Blessing of Man=s Labor (B)


	Parte 3. Español


	Introito
	Lex Domini
	Salmo 19:7/1

	La ley del Señor es perfecta, que aviva el alma; el testimonio del Señor es fiel, que hace sabio al sencillo. (Tiempo de Pascua: Aleluya.) Salmo. Los cielos proclaman la gloria de Dios, y la bóveda celeste pregona las obras de sus manos. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Secunda Quadragesimæ


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Dios omnipotente, de tal modo tú has relacionado nuestras vidas con las de los demás, que lo que hacemos nos afecta a todos, para bien o para mal: Guíanos de tal manera en nuestro trabajo a fin de no hacerlo para nosotros mismos, sino para el bien común; y así como buscamos una justa retribución por nuestro trabajo, haznos conscientes de las legítimas aspiraciones de los demás trabajadores, y despierta en nosotros inquietud por los desempleados; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.


	Lección
Eclesiástico 38:27-32


	Cualquier de estos dos graduales se puede usar:

	Alternativo 1
	Alternativo 2

	Gradual
	Confitemini ... misericordia ejus
	Salmo 107:1, con versículos 2,3/4,5/6,7/8,9
	Gradual
	Opus manuum
	Salmo 90:17, con versículos 1,2/16,17

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Den gracias al Señor, porque es bueno, porque para siempre es su misericordia.
	Antífona. Haz prosperar las obras de nuestras manos, oh Señor.

	V. Proclamen los redimidos del Señor * que él los redimió de la mano del enemigo.
	V. Oh Soberano mío, tú has sido nuestro refugio * de generación en generación.

	V. El los recogió de entre todos los países, * del oriente y del occidente, del norte y del sur.
	V. Antes que naciesen los montes, o fueran engendrados la tierra y el mundo, * desde el siglo y hasta el siglo, tú eres Dios.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Algunos erraban por el desierto, * sin hallar camino a una ciudad en donde vivir.
	V. Que tus siervos vean tus obras, * y su descendencia tu gloria.

	V. Hambrientos y sedientos, * su alma desfallecía en ellos.
	
	
	V. Sea la bondad del Señor nuestro Dios sobre nosotros, * y haga prosperar las obras de nuestras manos; sí, haga prosperar nuestras obras.
	
	

	Antífona.
	
	
	Antífona.

	
	

	V. Entonces clamaron al Señor en su angustia, * y los libró de su aflicción.
	
	
	
	
	

	V. Los dirigió por senda recta, * para que llegasen a una ciudad en donde vivir.
	
	
	
	
	

	Antífona.
	
	
	
	
	

	V. Que den gracias al Señor por su misericordia, * y las maravillas que hace por sus hijos;
	
	
	
	
	

	V. Porque satisface a los sedientos, * y a los hambrientos los colma de bienes.
	
	
	
	
	

	Antífona.
	
	
	
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Proper 7
	
	
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Initio Anni Civilis
	
	


	Epístola
1 Corintios 3:10-14


	Aleluya
	Ego vos elegi
	Juan 15:16

	Aleluya, aleluya. Versículo. Yo os elegí del mundo, para que vayáis y deis fruto, y vuestro fruto permanezca. Aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sancti Lucæ Evangelistæ
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 6:19-24

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Dios, Padre de luces, tú nos has enseñado por la doctrina bendita de Santiago que oyes el lamento de los oprimidos, y has escogido el pobres para ser ricos en fe: Concédenos gracia para que, renunciando la riqueza corruptible, ordenemos todas las cosas de tal rectitud que los que trabajan con paciencia obtengan las frutas preciosas de la tierra; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), 600 (W.E. Orchard), tr. ed.


	Ofertorio
	Gressus meos
	Salmo 119:133

	Afirma mis pasos con tu palabra; que ninguna iniquidad me domine, oh Señor. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Graduale romanum (1961), Sabbato post Dominicam Tertiam Quadragesimæ
	
	


	Secreta
	
	

	Concédenos, oh Dios misericordioso, que esta ofrenda de salvación nos purifique en todo momento de nuestros pecados y de toda adversidad nos defienda; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal romano diario en latín y castellano, y devocionario (1962), Para Cualquier Necesidad
	
	


	Prefacio de la Estación


	Fuera del Tiempo de Pascua
	
	
	Tiempo de Pascua
	
	

	Comunión
	Omne quodcumque
	Colosenses 3:17
	Comunión
	Domine Dominus
	Salmo 8:1

	Todo cuanto hacéis de palabra o de obra, hacedlo todo en el Nombre del Señor Jesucristo, dando gracias a Dios Padre por él.
	
	
	Oh Señor, soberano nuestro, (cuán glorioso es tu Nombre en toda la tierra! Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Humano Labore Sanctificando
	
	
	Graduale romanum (1961), Feria Secunda post Dominicam Secundam Quadragesimæ (Aleluya, ed.)
	
	


	Poscomunión
	
	

	Hemos recibido, Señor, el don del sagrado misterio u humildemente suplicamos que sirva de sostén a nuestra fragilidad lo que has mandado hacer en memoria tuya; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal romano diario en latín y castellano, y devocionario (1962), Para Cualquier Necesidad
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